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5. 
Komentář překladu
Před započetím vlastního komentáře je nutné vymezit věcný rozsah komentáře a některé technické poznámky k jeho struktuře. Jelikož jsou všechny tři překládané texty ekonomického charakteru, je i komentář zaměřen z velké části, ačkoli ne výlučně, na ekonomickou terminologii. Pouze okrajově se zabývá gramatickými a stylistickými strukturami. Jednotlivým otázkám je věnován rozdílný prostor.


Text anglického originálu i českého překladu má číslované řádky, na které komentář odkazuje hranatými závorkami s uvedením čísla řádku. Všechny odstavce (nehledě na rozvržení textu originálu) jsou odděleny jedním volným řádkem. Nový odstavec anglického i českého textu začíná vždy na stejném řádku a je odsazen. Není-li tedy na začátku nové strany odstavec odsazen, je tento pokračováním odstavce z předešlé stránky. 

Na jiné texty než překládané je odkazováno kulatými závorkami s uvedením příjmení autora a stránky, případně roku vydání (pokud od daného autora je v této práci použito více zdrojů). Pokud se o autorovi mluví přímo v dané větě, v závorce už je pouze (rok a) stránka. Číslo stránky není uváděno u slovníků a tam, kde daný dokument číslován není. Kratší citace jsou uváděny v uvozovkách, delší citace menším písmem a bez uvozovek. Jednotlivé termíny vyskytující se v Dalyho textu a jejich diskutované české ekvivalenty jsou psány kurzívou. Kompletní seznam citované literatury je uveden na konci práce. Citace jsou v zásadě dle české normy, pouze rok vydání je předsazen (umístěn za jméno autora), a to z důvodu snadné orientace mezi díly jednoho autora, který je v bibliografii zastoupen vícekrát.


Je dobré připomenout, že v českém překladu anglických knih vytvářel českou terminologii překladatel, nikoli autor, který je však uveden v závorce. Proto je u přeložených knih uveden v bibliografii i překladatel.

Všechny internetové odkazy byly hledány na vyhledavači Google 28. dubna 2004 (to platí i pro odkazy uvedené v bibliografii).
[1] 
fostering. 

Při jeho přesném, avšak otrockém překladu typu napomáhání či podporování by nadpis působil nevhodně a málo atraktivně. Přestože se výrazem cesta k trochu odkloníme od významu slova fostering, považuji to za lepší řešení.

[1]
environmentally. 

V překladu uplatňuji rozlišení mezi výrazy environmental (environmentální) a ecological (ekologický), což nemusí být tak samozřejmé, jak se na první pohled může zdát. V předmluvě slovníku Ekologie a ochrana životního prostředí (Křivka, XV) autoři píší: 
Slovo „environmentální“ považujeme za anglické slovo, pouze opatřené českou koncovkou a nikde ve slovníku je neužíváme. V česko-anglické části toto heslo chybí. Je sice jistým nedostatkem českého jazyka, že nemůžeme tvořit adjektiva od všech podstatných jmen, ale na druhé straně to ještě není důvod k bezhlavému přejímání slov z cizích a neklasických evropských jazyků. Doporučujeme proto „environmental“ překládat jako „ekologický“, přestože to není přesný překlad, a v případech, kdy na přesném překladu záleží, doporučujeme používat opisy i za cenu vsunutí celých vedlejších vět. Používání slova „environmentální“ v češtině je nevhodné zejména pro jeho zavádějící koncovku „-mentální“ a dále pro zdvojenou adjektivní koncovku (anglická „-al“ a česká „-ní“), o celkově neestetickém dojmu přitom nemluvě. Novináři jistě budou tohoto slova i nadále užívat, bylo by však škoda, kdyby toto nehezké slovo natrvalo proniklo i do sbírky zákonů a dalších oficiálních textů (i když již bohužel proniklo do usnesení a jiných dokumentů vlády ČR).

Autoři tedy slovo environmental překládají jako: „1. týkající se životního prostředí, ekologický; 2. způsobený životním prostředím, ekologický (nikdy ne: „environmentální“!)“. Jejich řešení lze vytknout dvě věci. Za prvé je to nepřesnost a nekonzistentnost. Přestože autoři uvádějí, že ekologický není přesným překladem slova environmental, přesto doporučují užívat buď tohoto slova nebo jeho opisu. Při použití slova ekologický toto pokryje význam slov ecological i environmental, opisem se bude překlad stávat těžkopádnější. Kombinací obou přístupů můžeme dosáhnout toho, že oba překlady mohou být vnímány jako dvě odlišné věci. Za druhé, ani jejich výklad stavby slova environmental není správný. Slovo samo není anglického původu, nýbrž ve Střední angličtině převzato z francouzštiny jako sloveso environ (původně předložka a podstatné jméno in - virro). Odvozovací příponou -ment se zcela běžné odvozují podstatná jména (environ+ment, govern+ment, manage+ment). Následuje další přípona, tentokrát pro odvození přídavného jména z jména podstatného (-al). Nejedná se tedy o „koncovku“ -mental. Vždyť toto slovo se v češtině objevuje poprvé jako přejaté podstatné jméno environment.

Druhý slovník ekologie na našem trhu (Hájková) uvádí u slova environmental: „environmentální, týkající se životního prostředí, ekologický (v některých ustálených spojeních, např. ekologická výchova), ekologicky orientovaný (arch.), vztahující se k životnímu prostředí“.

Překladem slova environmental se v dubnu 1996 zabýval pracovní seminář Terminologie z oblasti životního prostředí pořádaný Centrem Univerzity Karlovy pro otázky životního prostředí. Záznam ze semináře (Rynda 1996) upozorňuje na přednosti i zápory překladu environmentální, závěr je však jednoznačně pozitivní: 
Přednosti: Zajištění přesnosti překladu do jiných jazyků, zvláště angličtiny, přesné vymezení významu a odlišení od příbuzných slov, kompatibilita zákonů České republiky a Evropské unie, vliv na přesnost a jednoznačnost budoucích právních norem. 
Zápory: Dvojí adjektivní přípona (-al, resp. -ál a -ní, správnější by tedy bylo "environmentní"). Tato situace však není v češtině výjimečná, stejně jako dvojice substantivum - adjektivum se zcela různým slovním základem (životní prostředí - environmentální). Obtížná výslovnost souhláskové skuminy (sic!) -nm-. 
Závěr: Překlad environmental - ekologický byl odmítnut jako nepřesný. Náležitý překlad je environmentální. Z hlediska tvoření slov není námitek ani proti slovu prostřeďový, jež však zatím působí poněkud násilně. Typ konstrukce životně prostřeďový není v češtině příliš četný a sousloví se pravděpodobně nevžije, je však tvořeno korektně.

Ekvivalent environmentální také souvisí s odlišením ekologie od environmentalismu: ekologie jako „tvrdá“ přírodní věda a environmentalismus (ideologie v nehanlivém smyslu) jako přesvědčení, že životní postoj je kromě jiného třeba založit na úctě k přírodě a k životu (Rynda 2000). 

Z těchto důvodů se mi jeví ekvivalent environmentální jako jednoznačně vhodnější než ekologický. Přesto pozor: toto rozlišení věda – ideologie nemůžeme však brát doslova. Například je nutné odlišit termíny environmental economics (environmentální ekonomie) a ecological economics (ekologická ekonomie), přestože by nás to v druhém případě mohlo svádět k převodu slova ecological na environmentální. Přestože i ekologická ekonomie není věda ve smylu ekologické vědy, není možné tyto dva výrazy slučovat. Daly důrazně odlišuje environmental a ecological economics [757, 764], což musí být zohledněno i v českém překladu. Podobný problém je například u výrazu ecological tax reform (ekologická daňová reforma) [101-2], která by dle rozlišení věda – ideologie také měla být environmentální, nicméně jak v angličtině tak v češtině je už daný ekvivalent zaužívaný. Dalším příkladem může být ekologická výchova. Tento problém rozeznává i Hájková a citlivě to ve svém výkladu také ošetřuje.

Výraz environmental degradation [97] má už svůj zaužívaný český ekvivalent degradace životního prostředí. 
[1]
sustainable development. 

Udržitelný rozvoj se jeví jako vhodnější než trvale udržitelný rozvoj. Výhodou je, že nemá charakter pleonasmu a překlady některých pojmů, např. dlouhodobě udržitelný rozvoj, nebudí na rozdíl od varianty dlouhodobě trvale udržitelný rozvoj rozpaky (Hájková, Příloha A). S použitím slova trvale by dosti strojově zněl i nadpis tohoto textu, tedy environmentálně trvale udržitelný rozvoj. Pracovní seminář Terminologie z oblasti životního prostředí se věnoval i termínu sustainable development. Zde se účastníci přiklonili spíše k variantě trvale udržitelný rozvoj, a to především proto, že zdůrazňuje trvalý řetěz odpovědnosti každé generace k následujícím, přestože uznávají, že trvalost je poněkud nadbytečná (Rynda 1996). Hájková uvádí oba výrazy, Křivka pouze delší variantu.
[2] 
suggestions. 

Je použito v nadpisu, v následujícím textu pak Daly mluví o suggestions – prescriptions – recommendations [4, 5, 11]. Zatímco není problém zachovat toto výrazivo v prvním odstavci (návrhy – recepty – doporučení), v nadpisu je lepší vyhnout se slovu návrhy a použít místo něho rady. To především s ohledem na překlad slova parting – na rozloučenou, protože dávání rad (spíše než návrhů) na rozloučenou je do jisté míry ustálená kolokace. Přestože návrhy je překlad přesnější (i Daly mohl použít advice), jde ve své podstatě o rady, které Daly uděluje Světové bance. 
[13] income. 

V tomto ohledu je české ekonomické názvosloví nekonzistentní a angličtině neodpovídající. Jedním českým ekvivalentem je důchod. Používá se především ve spojení national income – národní důchod nebo ve smyslu důchod z výrobních faktorů. Je to však především pojem z ekonomických teorií (v překladu Pearce jsou u všech čtrnácti hesel začínajících na income pouze ekvivalnety s použitím slova důchod), v běžné obchodní češtině se neužívá. Zde nastupuje termín příjem. Inkasujeme-li peníze za prodané výkony, dostáváme příjem. Také je tím, co daníme – tedy daní z příjmu (nicméně v ekonomické teorii jde o důchodovou daň). A když nám něco vynáší určitý tok peněz, pak je to výnos. Aby toho nebylo málo, tak důchodem se v obecné češtině myslí důchod starobní, revenue překládáme také jako příjem a yield zase jako výnos (pokud ho nepřekládáme jako výtěžek).


Dalším problémem je, že Daly nechápe income v jeho širokém významu (tedy jakýkoli income), ale pracuje s ním v jeho užším významu, který v roce 1946 definoval Hicks (Daly 1996, 75): income je tedy „the maximum amount that a community can consume over some time period and still be as well off at the end of the period as at the beginning“. Přesněji řečeno, je těžké mluvit o šiřším a užším významu, protože dle Dalyho (2004, 232) je každý income již z definice udržitelný: „Strictly speaking it is redundant to say “sustainable income” because income by definition is sustainable.“ Přesto sám cítí, že praktická stránka užívání výrazu income nemusí být s tou teoretickou až tak v souladu a pokračuje další větou: „Yet this feature of income has been so overlooked that a bit of redundancy for the sake of emphasiz seems useful.“

Jaký termín zvolit? Důchod zajišťuje návaznost na národní důchod a to je také jeho největší předností. Příjem je slovo ze všech tří nejobecnější, ale kryje s výrazem revenue, stejně jako výnos se může krýt s yield. Pro income v tomto smyslu může čeština vskutku použít všechny tři termíny. V překladu knihy E. F. Schumachera Malé je milé pracuje překladatelka Naďa Johanisová s termínem důchod, v předmluvě k této knize mluví Jan Keller o výnosu. Důchod používají autoři práce Alternativy k ukazateli HDP (Ščasný, 204). Příjem zase Bohuslav Blažek a Vojtěch Svoboda v překladu knihy Přírodní kapitalismus (Hawken, 193) nebo Bedřich Moldan ve své stati Trvale udržitelný rozvoj. V této práci jsem se držel standardního ekonomického pojmu důchod, přestože je těžké prohlásit, že tento je z nich tím nejlepším. Tam, kde se o income nemluví ve smyslu makroekonomickém nebo ve smyslu sustainable income (i přes Dalyho poznámku, že income by definition is sustainable), používám příjem. Česká republika daní income svých občanů a firem daní z příjmu, proto je těžké pak o tom samém příjmu psát jako o důchodu.
[20] man-made capital. 

Man-made nejčastěji překládáno jako umělý, tedy uměle/člověkem vytvořený, nikoli přirozenou cestou. V angličtině je jasně udán činitel. Překlad člověkem vytvořený kapitál je tedy adekvátní.
[21-22] empty world – full world. 

Autoři práce Alternativy k ukazateli HDP (Ščasný, 208) citují Dalyho (1995, 50), přičemž ho překládají takto:

Historically, in the ‘empty world’ economy, manmade capital was limiting and natural capital superabundant. We have now, due to demographic and economic growth, entered the era of the ‘full world’ economy, in which the roles are reversed.
Historicky, v ekonomice „volných zdrojů” („empty world“), člověkem vytvořený kapitál byl omezený a přírodní kapitál dostupný („superabundant“). Dnes, důsledkem demografického a ekonomického růstu, vstupujeme do éry ekonomiky „plného stavu“ („full world“), ve které se role obrátily.

 

Tímto „vysvětlením“ (ekonomika „volných zdrojů“, ekonomika „plného stavu“) se autoři jednak vyhnuli velmi širokým pojmům empty world a full world, současně je však uvedli v závorce. Oba české termíny jsou výstižné a odchylují se od původního významu právě tím, že vysvětlují (ačkoli druhý výraz už tolik vysvětlující není). Vyvstávají tím dvě otázky. Za prvé, do jaké míry vysvětlující jsou původní termíny empty world a full world? A zde bych řekl, že o nic více než české prázdný svět a plný svět (a překlad by v zásadě neměl vysvětlovat o moc více než originál). Za druhé, přestože po významové stránce bychom přesně dostáli originálu, nebudou takto obecné výrazy v českém textu více rušivé než v anglickém? Zde bych se naopak přiklonil k tomu, že čeština takovéto formulace snese méně než angličtina. A jelikož obě alternativy mají tedy přednosti i zápory, musíme rozhodnout, která z nich bude celkově lepší. Dávám přednost prázdnému a plnému světu. Přesto zde pro češtinu něco udělat můžeme – a sice dát slova prázdný a plný do uvozovek. Sám Daly to s empty a full (a někdy s celými spojeními empty world, full world) v některých svých textech dělá.
[22] antieconomic – uneconomic. 

Překlad tohoto slova můžeme nahlížet ze dvou perspektiv. Za prvé, je předpona anti a ne synonymem, či obě značí různou kvalitu? Podle jednoho názoru mají obě předpony shodný význam, podle druhého značí předpona anti něco co je proti něčemu, jinými slovy opak něčeho, zatímco ne pouze říká, že něco nějakou kvalitu nemá. Stručně řečeno, je-li tedy něco antiekonomické, je to neekonomické, nebo je to více než neekonomické? 

Za druhé, jelikož stejný problém postihuje i angličtinu (antieconomic – uneconomic), nemusíme řešit výše položenou otázku, abychom toto slovo adekvátně přeložili. Daly mohl použít slova uneconomic (mnohem více používaného než antieconomic) a neudělal to, což zřetelně mluví pro překlad antiekonomický. To však neplatí v případě, který uvádím níže.

Za třetí, jelikož ve své nejnovější knize Ecological Economics (2004) pracuje Daly s výrazem uneconomic growth [884] a to úplně ve stejném významu jako s antieconomic growth v knize Beyond Growth, považuji za vhodné, aby překladatel sjednotil používání těchto termínů (což překladatel prakticky udělat může – na rozdíl od autora, jehož kniha už byla vydána, a autor tuto změnu může pouze promítat do svých dalších textů). Daly tedy změnil názor na používání předpon anti a un u slova economic, a to ve prospěch předpony un (více o tomto problému obsahuje příloha). Používám tedy ve všech případech výrazu neekonomický růst, poznámka překladatele v textu překladu není v tomto případě nutná.

Pokud jde o používání předpony anti, neznamená to, že Daly ji zatratil úplně. V téže knize píše (2004, xviii): 
After all, most policy makers are “non-economists,” a fact for which we are sometimes grateful. We accept more of traditional economics than we reject, although we certainly do reject some of the things we were taught. We have little patience with anti-economists who want to abolish money, who consider all scarcity to be an artificial social construct, or who think that all of nature’s services should be free.


Z toho vyplývá, že nějaká slova jsou buď černá nebo bílá – tedy něco je buď ekonomické a pak se to vyplatí nebo neekonomické (popřípadě i antiekonomické) a pak se to nevyplatí, zatímco jiná mají vrstev více – economist je odborníkem v ekonomii, non-economist v tomto oboru odborníkem není a anti-economist se pravděpodobně domnívá, že tento obor vůbec nemá existovat. Významový vztah mezi slovy neekonomický (uneconomic) a antiekonomický (antieconomic) je mnohem bližší než mezi slovy neekonom (non-economist) a antiekonom (anti-economist).

[24] deplete. 

Čerpat – vyčerpávat – odčerpávat – využívat – spotřebovávat – ztenčovat – plenit. Čerpat a využívat nenaznačuje, že dané zásoby se tímto snižují. Ztenčovat vyžaduje doplnění slovem zásoby. Pro spotřebovávat má angličtina vhodnější protějšek consume. Plenit je hezké především vzhledem ke své podobnosti k anglickému deplete, avšak je více zabarvené. Vyčerpávat v sobě zahrnuje jak snižování zásob tak konečnost procesu (nemůžeme čerpat donekonečna neobnovitelné zdroje a nemůžeme čerpat nad rámec udržitelného výnosu donekonečna obnovitelné zdroje) – v celkovém hodnocení se jeví jako nejvhodnější. Odčerpávat je pouze variantou slova vyčerpávat s jinou předponou, stejným významem, celkově se mi zdá méně vhodné než vyčerpávat. 


Je možný také jiný přístup k překladu slova deplete – můžeme chápat všechno užívání obnovitelného přírodního kapitálu jako využívání a pouze v případě, kdy jde toto využívání nad úroveň udržitelného výnosu, pak ho označit za čerpání (u neobnovitelných zdrojů by šlo vždy o čerpání). V tomto smyslu by i slovo čerpání v sobě zahrnovalo konečnost procesu.
[27] the system of national accounts. 

Čeština názvy takovéhoto charakteru většinou nepíše s velkým písmenem. Stejným příkladem je Maximum sustainable yield [878], Measured Economic Welfare [562] a Index of Sustainable Economic Welfare [569].
[30] greening the gnp. 

Ozelenění/ozeleňování či ekologizace? První dva ekvivalenty mají výhodu v návaznosti na další pojmy jako např. zelené účetnictví nebo zelené národní účty, také se drží významu anglického green. Vid angličtina explicitně nevyjadřuje, v daném kontextu lze použít jak ozelenění tak ozeleňování. Přikláním se spíše k procesuálnosti – tedy nedokonavé ozeleňování.
[37] the logical first step. 

Přesný překlad by zněl tím logickým prvním krokem. Transpozice je zde nutná – češtině více odpovídá logicky tím prvním krokem. 
[39, 400] divest – divestment. 

Jde vlastně o opak k invest – investment. V českých textech se dají vyhledat slova dezinvestovat a divestice. Jejich používání je však velmi okrajové, proto bude lepší nahradit je podle situace jiným ekvivalentem – snižujících stav v prvním případě a likvidací v případě druhém.
[40] sustainable yield. 

Udržitelný výnos i výtěžek jsou dobrými ekvivalenty. Je však vhodné použít různé překlady pro income a yield. Pokud tedy pro income nepoužíváme výnos, považuji tento za lepší variantu. Pokud překládáme income jako výnos, použijeme zde výtěžek. Jeho výhodou je návaznost na přírodní zdroje, které vytěžujeme. 
[40-41] sink – source.

Pokud bychom se chtěli držet přesně originálu, věta by byla špatně srozumitelná (především výraz zdrojové služby). Tím, že nahradíme služby schopností a do závorky dáme služba propadu/zdroje, dosáhneme dobré srozumitelnosti i věrnosti originálu. Překládáme-li sink jako odpad, pak se nám toto slovo kryje s waste. Jsou však i jiné ekvivalenty, slovníky neuváděné, přesto zajímavé – například výpusť, ale především propad, které uvádí Rynda (2001, 21):
Pro ekonoma jsou jistě limitujícím faktorem rozvoje přírodní zdroje, obnovitelné i neobnovitelné, a ve stejné míře propady (výpusti), tedy příroda jako prostor, do něhož odkládáme odpady a jemuž předáváme znečištění v naději, že je přírodní procesy dokáží zneškodnit a vstřebat. (zvýraznění Rynda)

V některých spojeních je použitelné i slovo odpad (jako například v této – odpadní služby či služba odpadu), v jiných by společně se výrazem sink působilo podivně, např. which ultimately returns as waste to environmental sinks [864-65].

[45] default.

Default je v angličtině slovo velmi širokého významu, které v češtině nemá přesný ekvivalent. Default value [45] překládám jako implicitní hodnota, jelikož je tento termín v češtině již zaužívaný, by default [47] jako automaticky a default to a cosmopolitan vacuum [406] jako nečinným čekáním na kosmopolitní vakuum.
[48] backstop technologies. 

Tento termín se v české ekonomické terminologii až na výjimky nevyskytuje. Za nejlepší řešení považuji částečnou přejímku z angličtiny – tedy backstop technologie – s doplněním poznámky překladatele, která vychází z knihy Ekonomika přírodních zdrojů a surovinová politika (Dvořák, 2002).
[66] labor. 

Překládám různě dle daného kontextu. Spojení labor and income [66] překládám jako práce a příjmy, přestože bych raději dal přednost specifikaci lidská práce – avšak z důvodu jednoznačnosti to nelze (spojení lidská práce a příjmy by pak mohlo být pochopeno jako lidská práce a lidské příjmy) a nechci ani zaměnit pořadí slov labor a income (příjmy a lidská práce), protože se domnívám, že zde na něm záleží. V jiném kontextu však překládám také jako lidská práce [88]. Ve spojení shed labor [86] je vhodnějším ekvivalentem pracovní síla.
[66] (resource) throughput. 

V zásadě máme dvě možnosti překladu. Buď využít přímého překladu slova throughput nebo ho nahradit opisem. Pro opis se nabízí několik možností. Nejpřesnější, ale také nejdelší je materiálové a energetické toky. Tento překlad však neodpovídá požadavku operativnosti termínu. Je možné ho zkrátit na materiálové toky s tím, že vycházíme z toho, že ke vzniku energie je potřeba materiálu (např. fosilní paliva) a proto není nutné, aby výraz obsahoval i „energetickou“ složku. Dalšími možnostmi jsou naturální toky či toky zdrojů. Všechna tato řešení mají však jednu zásadní nevýhodu – nejsou throughput, ale pouze jeho opisem, vysvětlením. Materiální a energetické toky nejsou tedy tolik throughput jako spíše material and energy flows. Proto u slova throughput upřednostňuji jeho přímý překlad do češtiny, byť na úkor jeho horší srozumitelnosti.

Stavbu slova throughput popisuje Daly v poznámce pod čarou [253-55]:
The term “throughput” is an inelegant but highly useful derivative of the terms input and output. The matter/energy that goes into a system and eventually comes out is what goes through—the “throughput” as engineers have dubbed it.

Anglickému throughput (input + output = what goes through) odpovídá v češtině nejpřesněji prostup (vstup + výstup = to, co prochází skrz neboli systémem prostupuje). Prostup není slovníkovový ekvivalent (žádný z obvyklých slovníků ho neuvádí), avšak stavbě i významu slova throughput odpovídá. Nicméně v překladu bude vhodnějším ekvivalentem průtok – je srozumitelnější než prostup (u něj čeština nemůže vydělit slovo stup, zatímco tok je zřejmý) a je také užívanější. I angličtina má slovo throughflow, jeho výskyt na Internetu k poměru ke slovu throughput je však více než stonásobně nižší. Česká terminologie z oboru výpočetní techniky pracuje se slovy propustnost a průchodnost, přičemž i průtok je možný, byť mnohem méně používaný. V překladu by však při použití prvních výše zmíněných slov zněla některá spojení poněkud zvláštně, přinejmenším zvláštněji než při použití slova průtok. Ten je vskutku tím nejlepším a nejsrozumitelnějším ekvivalentem slova throughput. Asi proto ho jako jediný u slova throughput uvádí Hájková.

Protože průtok v sobě zahrnuje toky, umožní nám v některých případech mluvit o tocích místo o průtoku. Například ve větě The throughput taxes would be both for revenue and to encourage throughput minimization [106-107] se dvakrát opakuje slovo throughput, proto není na škodu ho v druhém případě nahradit slovem toky.


Daly pokračuje v poznámce pod čarou: „A biologist’s synonym might be “the metabolic flow” by which an organism maintains itself.” [255-56] Pro metabolic flow se nabízí překlady typu metabolický proces/chod/oběh/tok. Zatímco první dva výrazy nám pouze říkají, že jde o nějaký proces, ale vypouští se jaký, třetí zase evokuje circular flow nebo circulation (oběh, koloběh), což by Daly jistě sám nepoužil (2002):

An animal can only maintain its life and organizational structure by means of a metabolic flow through a digestive tract that connects to the environment at both ends. ... Somehow the digestive tract has been less inspirational to economists than the circulatory system. An animal with a circulatory system, but no digestive tract, could it exist, would be a perpetual motion machine. Biologists do not believe in perpetual motion. Economists seem dedicated to keeping an open mind on the subject.

Proto jednoznačně preferuji výraz metabolický tok (i anglické flow je tok či proud), vhodná je i jeho návaznost na průtok, což angličtině chybí.
[69] fertilizer. 

I angličtina má výraz chemical/artificial fertilizer – nicméně zpřesnění přídavným jménem chemical/artificial už není nezbytné, protože fertilizer je ve většině případů hnojivo nepřírodní. V češtině je pro odlišení zapotřebí přidat slovo průmyslové (či umělé).
[71-72] explicit – implicit. 

V tomto případě je možné jít cestou explicitní/implicitní, přímý/nepřímý, zjevný/skrytý. Třetí variantu považuji za nejvhodnější – nejde o cizí slova jako v prvním případě, ani o obsahově velmi široký pojem jako v případě druhém. Přesto používám i slova explicitní a implicitní tam, kde mi to připadá vhodnější než český ekvivalent. The error of implicitly counting [22] překládám jako chyba implicitního počítání, explicit assumtions [47] jako jednoznačné předpoklady a explicit premise [615] jako explicitní premisa.



[77-78] pigouvian taxes – coasian redefiniton.

Ekonomové, podle kterých jsou tato slova utvořena, se jmenují Artur Cecil Pigou a Ronald H. Coase. Nejde zde však o přímé přivlastňovací vyjádření, ale o zobecnění – tedy pigouviánská daň a coasiánská redefinice. I přímé přivlastňovací vyjádření se však používá – např. Coase’s Theorem [737] je Coasův teorém, nikoli však coasiánský.
[81] blunter. 

Opakování slova elegantní v mírném záporu (ne tak elegantním) je vhodnější než jakýkoli český ekvivalent slova blunt. Výrazy typu strohý, neuhlazený, hrubý či tupý by v tomto kontextu působily nepřesvědčivě, některé by pro češtinu byly až příliš expresivní.
[95] costs and benefits. 

Tyto výrazy se pojí s cost-benefit analysis, přičemž cost(s) je do češtiny překládáno vždy jako náklady, benefit(s) však různě. Nejčastěji jsou to přínosy (Pearce, Samuelson, Mankiw, Ritschelová), také užitek; v poslední době se v překladech nejnovějších ekonomických učebnic přiklánějí překladatelé k termínu prospěch (Frank, Stiglitz). Na Internetu se nejčastěji vyskytuje spojení s výnosy, avšak většina odborných učebnicových textů se tomuto termínu vyhýbá. Užitek se používá ve spojení mezní užitek, výnos zase evokuje náklady a výnosy v účetnictví. Přínosy (i prospěch) se tedy zdají být nejlepšími ekvivalenty. Překládáme-li gains from trade jako přínosy z obchodu, pak se nám gains kryje s benefits – to ale nemusí být na závadu.
[117] north – south. 

Protože zde nejde o světové strany, ale rozdělení světa na dvě části (rozvinuté země, které jsou spíše na severu a rozvojové země, které jsou spíše na jihu), zachováme i v češtině velká písmena.
[128-29] limiting factor.
Autoři práce Alternativy k ukazateli HDP (Ščasný, 208) překládají limiting factor jako omezený faktor. Dalyho větu „More and more it is remaining natural capital that now plays the role of limiting factor.“ překládají jako „Víc a víc zbývající přírodní kapitál hraje roli omezeného faktoru.“. To je však překlad nesprávný. Daly nazývá termínem limited factor takový zdroj, který limituje náš další rozvoj, a to proto, že (1) je tento zdroj komplementární a zároveň (2) je v omezeném/nedostatečném množství. Takovéto vysvětlení je zřejmé ze dvou Dalyho vět: [142-43] „Now remaining natural capital appears to be both scarce and complementary, and therefore limiting.“ [266-67] „The complementary factor in short supply is then the limiting factor.“

Omezený faktor (či faktor limitovaný) splňuje pouze bod (2), je tedy v omezeném, nedostatečném či limitovaném množství. Tím nás však ještě nelimituje (jako by tomu bylo v případě limitujícího faktoru), protože jeho omezenost může být překonána jeho případnou zastupitelností (substituovatelností).
[132] substitute. 

V ekonomické terminologii se používá slova substitut, nikdy náhrada či náhražka. Nicméně sloveso substituovat (substitute) je už poněkud těžkopádné, a substituovatelné (substitutable) ještě více. Proto se mi v našem textu zdá vhodnější používat trojici substitut – zastupitelný – nahraditelný.

a) are such good substitutes [131-32] – jsou tak dobrými substituty
b) only marginally substitutable [138] – pouze okrajově zastupitelné
c) but to substitute capital stock (saws and hammers) for wood [270] – nahradit však dřevo kapitálovým majetkem (pilami a kladivy) 

[140] superabundant. 

Nadbytečný má v češtině dva významy: a) něco čeho je více než dostatek - přebohatý, b) něco co je nežádoucí, není třeba – přebytečný. Častější je však jeho používání v druhém významu. Avšak anglické superabundant má pouze význam první (pro druhý má redundant). Je tedy vhodné použít jiný český ekvivalent než nadbytečný. Stejně tak postupují autoři práce Alternativy k ukazateli HDP, kteří ho nahrazují slovem dostupný. To však může být až dost velkým oslabením slova superabundant, naopak neomezený by mohlo být příliš silné – neomezeně dostupný se významu slova superabundant blíží nejvíce. 

[183-84] free trade –  free capital mobility.

Free trade – obvykle překládáno jako volný obchod, zřídka také svobodný obchod. Jak píše Daly (1993), free (svobodný) může mít nevhodné asociace se slovem freedom (svoboda), tedy něčím co je z podstaty věci pozitivní: „A more accurate name than the persuasive label “free trade“—because who can be opposed to freedom?—is “deregulated international commerce.““ Nejenom proto bude vhodnější vyhnout se výrazu svobodný a použít již ustálený termín volný.


U druhého výrazu můžeme buď slovo mobilita nahradit pohybem (volný pohyb kapitálu) nebo jít cestou přejímky výrazu (volná mobilita kapitálu nebo volná kapitálová mobilita). Druhá varianta je věrnější originálu, protože i Daly mohl zvolit častější (na Internetu osmkrát) free movement of capital. Nicméně v češtině se dva výše uvedené výrazy skoro vůbec nepoužívají (bez přívlastku volný však už ano), proto nebude na závadu používat pro celé spojení volný pohyb kapitálu a u krašího spojení  capital mobility či immobility [648-49] zachovat slovo mobilita – ať už kapitálová mobilita či mobilita kapitálu. Ekvivalent pohyb kapitálu je zde také možný, nikoli však už kapitálový pohyb, o kapitálovém nepohybu či nepohyblivosti nemluvě.
[189] interdependence. 

Slovníky překládají pouze jako vzájemná závislost, Lingea však u anglického interdependency dává i český ekvivalent interdependence. První překlad je těžkopádný, druhý málo vžitý, dávám přednost českému slovu provázanost, přestože závislost (dependency) vyjadřuje pouze nepřímo.
[191-92] globalist – nationalist. 

Slovo globalist zná pouze Lingea, která tento termín vysvětluje jako zastánce celosvětového politického ovlivňování (slovo „vysvětluje“ je přesné, Lingea tento popis totiž uvádí nestandardním písmem). Pokud jde o náš překlad, vzhledem k protikladu nacionalista musíme užít jednoslovný výraz – a globalista je v tomto ohledu výstižné řešení. Stejně postupuji i u slovesa globalize [207] – globalizovat a podstatného jména globalism [218] – globalismus.
[194] community. 

Společenství nebo komunita? Domnívám se, že společenství je lepším překladem výrazu community ve smyslu, v jakém ho používá Daly. Především má český původ, tedy společenství má něco společného, stejně jako community has something in common – jde o začlenění do, pocit sounáležitosti s a příslušnosti k určitému společenství, a to právě proto, že mají něco společného. To nám slovo komunita poskytnout nemůže, proto bych ho ponechal spíše pro označení určitého specifického okruhu lidí, většinou odlišného od většiny (např. etnická menšina). 

Tímto řešením nám vznikne problém u spojení community of communities [202], které musíme nějak upravit. Nejméně rušivé bude jeho „vycpání“ slovem různých. Můžeme uvažovat ještě slova několika, mnoha atd. Nicméně různých nenaznačuje počet (což zde není podstatné), ale právě odlišnost (což výraz community of communities sice také neříká, nicméně v celém Dalyho textu se prolíná myšlenka, že tento svět není global community, ale právě spíše community of communities, a to právě proto, že tato společenství jsou odlišná).

Čím více se blížíme oblasti udržitelného rozvoje a lokalizace, tím více je v současné češtině dávána přednost slovu komunita před společenstvím. V tomto textu je to především patrné u výrazu local communities [484] kde je překlad místní komunity více užívaný než místní společenství. Ani zde však výraz místní společenství není na závadu.
[196] charter. 

Zde má význam jako zakládající listiny či stanovy této organizace. Nicméně do českého překladu je velmi obtížné tato slova zakomponovat. Proto charter překládám jako pověření.
[219] subnational. 

Není možné nahradit za lokální či regionální – subnational je širší pojem (tedy všechny úrovně pod úrovní národní) a tímto by byl jeho význam zúžen. Proto pracuji se slovem subnárodní, přestože v češtině není moc používané. Předponu sub zde nelze nahradit za českou předponu pod jako u jiných slov (např. subsystem [758] může být přeložen jako subsystém i jako podsystém). 
[220] world government. 

Autor nepoužil výrazu governance, který je dnes hodně frekventovaný (global governance), proto by i v češtině měla být zachována vláda. Buď tedy světová vláda nebo světovláda. Se světovládou se v češtině pojí negativní asociace, což neplatí zcela o world government. Nicméně Daly v textu zpochybňuje potřebnost takovéto vlády, proto je i světovláda vhodným překladem.
[225] community rooting of capital. 

Pro community bude v tomto případě lepší použít slovo místní – z podstatného jména společenství nemůžeme udělat jméno přídavné a obrácení slov (jako v případě there is a community dimension to welfare [350-51] - blahobyt má i rozměr společenství) zde není možné. Překládám jako místní zakořenění kapitálu (možné zaměnit za ukotvení), popř. by šlo přesunout důraz i na capital (tedy místně zakořeněný/ukotvený kapitál). Přestože by mělo jít o buzz words a hot concepts, česky to tak nezní. Je nutné si však uvědomit, že to byla předpověď (tedy nejsou, ale stanou se buzz words a hot concepts). Ani v angličtině není rooting of capital žádným užívaným pojmem (na Internetu pouze 29 odkazů, více než polovina z nich se opakuje, většina jsou od Dalyho nebo citace z něj).
[226] export-led growth. 

Pearce uvádí jako samostatné heslo a překládá jako růst stimulovaný vývozy. Vzhledem k tomu, že tento růst je dále stimulovaný něčím jiným (stimulated by whatever adjustments are necessary to increase global competitiveness), bude lepší zvolit jiný termín. Domnívám se, že exportem tažený růst je přinejmenším stejně dobrým ekvivalentem. Je možné také uvažovat o výrazu růst založený na exportu.
[227] adjustment. 

Adjustment se v současné ekonomické angličtině používá nejčastěji ve spojení structural adjustment, a to obvykle v souvislosti s činností MMF a jeho Structural Adjustment Facility, kterou podmiňuje svou pomoc rozvojovým zemím. 


Daly (1996, 158) popisuje slovo adjustment: 


One coming to the development literature for the first time in the early or mid-eighties would encounter the word “adjustment” with a frequency several standard deviations above its average in normal English prose. Synhetically the word cries out for two prepositions, with two objects—adjustment of what to what? These prepositions are usually suppressed for economy of expression, and sometimes for economy of thought as well. But what serious writers generally have in mind is adjustment of the real economy of a country to the theoretical model of an efficient economy as developed by mainstream neoclassical economics. (zvýraznění Daly)


Jak je toto relevantní pro překlad? Říká nám to, jak důležité slovo adjustment je, a proto by nemělo být překládáno jinými, pro češtinu více „stravitelnými“ výrazy (viz níže), kterými se odchýlíme od původního významu slova adjustment. Structural adjustment [115] bývá do češtiny překládáno jako strukturální přizpůsobení i jako strukturální úpravy, přičemž jejich výskyt na Internetu je shodný. Také nás to upozorňuje, že adjustment se dožaduje dvou předložek a dvou předmětů. A právě přizpůsobení nejvíce volá po dvou předmětech.


Problém jak převést adjustment do češtiny vzniká, není-li toto slovo doplněno přívlastkem structural [227]. Nahrazením slova adjustement za jiný výraz, jako např. politikami, restrukturalizacemi, reformami apod. se však odchýlíme od jeho původního významu. Jeho doplnění přívlastkem strukturální by nadbytečně specifikovalo, co specifikováno být nemá. Překládám jako mechanismy přizpůsobení.
[271] transformation. 

Zde překládám slovem přeměna, jinde jako transformace [761]. Tímto způsobem (tedy překládáním jednoho slova dvěma ekvivalenty – českým i cízím) postupuji často, pokud z nějakého důvodu nepovažuji za nutné zachovat stejné výrazivo. Používám tedy externí/vnější, sociální/společenský, integrovat/spojit, export/vývoz, efektivní/účinné a další. Zde je nutné si uvědomit několik věcí. Za prvé, můžeme libovolně zaměňovat například slova vývoz a export (přičemž já dávám přednost českému vývoz), avšak jakmile se jedno z těchto slov stane součástí termínu (např. exportem tažený růst), nelze už ho dále jednoduše v tomto termínu zaměňovat za výraz druhý. Za druhé, překlad i určitých jednoslovných termínů musí být konzistentní (rozhodneme-li se překládat benefits jako přínosy, není možné je dále zaměňovat za užitek, prospěch či výnosy). Za třetí, je nutné si uvědomit, že srozumitelnost různých cizích slov je odlišná. Všechna výše uvedená slova mají své české protějšky, avšak jsou většinou bez potíží správně pochopeny i jako cizí slova. Jiná cizí slova, kam by se z našeho textu mohly řadit implicitní, explicitní či simultánní, už nemusí být tak zřejmá a jejich ponechání v cizí formě může ztížit čtení textu. V poslední době se však začínají rozmáhat i taková slova, která svůj český ekvivalent také mají, a v cizím tvaru by většině lidí srozumitelná nebyla (např. kofinancovat a negociovat – spolufinancovat a vyjednávat). V takovýchto případech bych se přiklonil k českým ekvivalentům, nicméně v tomto textu se nevyskytují.
[297] policies. 

Překládám různě podle vhodnosti v daném kontextu: politiky [297], politika [302], strategie [430].
[303] earth. 

Zajímavý úkaz, kdy v češtině bude vhodnější použít velké počáteční písmeno (Země), přestože v anglickém originálu není (earth).
[321] gains from trade. 

Slovníky i učebnice se většinou drží překladu přínosy z obchodu (Pearce, Frank), a pokud překladají cost-benefit analysis jako analýzu nákladů a přínosů (Pearce), pak přínosem pokrývají benefit i gain. Významový posun v tom zřejmě není, oba výrazy znamenají (v těchto souvislostech) prakticky totéž; angličtina má však zde výrazy dva. Angličtina dává do protikladu profit – loss, gain – loss [774], gain – cost [336, 345]. Čeština pouze zisk – ztráta, ostatní už nejsou tak zřejmé protiklady. Tedy i zisk by mohl být obhajitelným českým překladem, mohl by však evokovat, že jde o zisky soukromé (k čemu má blížeji profits) a ne obecné (to je spíše významem gains). Celkově je možné doporučit přínosy, krytí s benefits není na závadu.


U výrazů welfare cost a welfare gain [336, 345] a loss or gain in the welfare [774] jsem se raději odklonil od ekonomických termínů a použil snížení/zvýšení blahobytu. Nejsem si jistý, na kolik by bylo srozumitelné náklad/přínos blahobytu či ztráta/zisk blahobytu nebo ztráta/přínos blahobytu.
[347] vaquero – pastor. 

Slova pocházejí se španělštiny, toto jejich zabarvení se nám však v češtině zachovat nepodaří. Je sice možné nahradit je slovy kovboj a pastýř, ale to pouze s obtížemi, protože kovboj se u nás chápe mnohem více jako dobrodruh než honák. Proto bude lepší opakovat slova honák a pastevec.
[349] cost-effective. 

Je nutné si uvědomit, že jde o ekonomický text, proto ho nemůžeme zjednodušovat překlady typu by se jim vyplatilo. Na druhou stranu v češtině zatím není pro cost-effective jeden ustálený termín. Slovníky překládají jako efektivní, rentabilní, cenově výhodný, efektivní (vzhledem) k vynaloženým nákladům, cenově přístupný, nákladově efektivní. Tento termín vychází z cost-effectivness analysis, což se česky překládá jako analýza efektivity nákladů (Pearce) či analýza účinnosti nákladů (Ritschelová). A právě z Pearce se dá odvodit termín, který jsem použil, totiž nákladově efektivní. Pokud bychom chtěli překlad trochu odlehčit (nicméně v mezích zachování ekonomického stylu), bylo by možné uvažovat i o termínu cenově výhodné.
[354] standards-lowering competition. 

Jde o konkurenci, která díky ekonomické globalizaci vyvolává tlaky na to, aby se celosvětově snižovaly standardy. Ve stejném významu se v angličtině používá mnohem častěji race to the bottom (závod ke dnu). Ale Daly jakožto ekonom dává přednost ekonomickým termínům, proto pracuje s výrazem standards-lowering competiton, který pravděpodobně sám vytvořil (Internet: race to the bottom 69 300 odkazů, standards-lowering competition 105 odkazů – z nich velká část od Dalyho nebo je citován). Nebylo by dobré výraz rozdělit (konkurence, která snižuje standardy), ale zachovat jako jednolitý – konkurence snižující standardy (u výrazu standardy snižující konkurence je možné při zaměnění konkurence za konkurenci pochopit výraz zcela špatně).
[360-62] nation – state – country. 

V této větě můžeme použít buď protiklady v rámci národů – mezinárodně nebo si pomoci slovem úroveň, na národní úrovni – na mezinárodní úrovni. Výraz domestic laws má svůj jediný český ekvivalent vnitrostátní právo a lze ho těžko zaměnit za vnitronárodní či domácí.

Daly obecně v textu nepoužívá slovo state (vyjma nation state), jelikož to je ve Spojených státech vyhrazeno pro jednotlivé státy unie. Pracuje tedy pouze s nation a country, první užívá častěji. V češtině je situace jiná: národ je spíše specifické slovo, stát je slovo obecnější a častěji používané. Proto by nebylo ani chybou překládat nation jako stát, nicméně chyběla by návaznost nation – nationally – internationally. Proto se držím překladu národ tam, kde to kontext více vyžaduje a používám země a stát tam, kde to tak nutné nepociťuji.

[374] pollution control. 

Hájková překládá jako řízení znečišťování, kontrola znečišťování, Křivka jako snižování znečišťování, boj proti znečišťování, omezení znečišťování. Zde nejde o kontrolu v užším slova smyslu, ale spíše ve smyslu širším jako spojení slov řízení, regulace, ovládání, správa. Přesto i v češtině se začíná prosazovat tento širší význam, a proto překlady Hájkové považuji za vhodnější – v překladu používám kontrola znečišťování.
[387] industry. 

Někteří autoři upozorňují na to, že industry neznamená průmysl, ale odvětví. V čistě ekonomické teorii je tomu skutečně tak (v české verzi Pearce je industry překládáno pouze jako odvětví) Překladatelé učebnice Ekonomie (Frank, 18) k tomu v poznámkách k překladu dodávají:
Problémem zůstává výraz industry, který může znamenat průmysl, ale obecně je to především odvětví, takže například průmyslová politika nebo průmysl zábavy či průmysl turistiky jsou již známými a ustálenými českými výrazy, avšak pramení ze špatného překladu. (zvýraznění překladatelé)

Výraz industry má v tomto smyslu skutečně dva významy, jeden jako průmysl a druhý jako odvětví. Jenomže termín průmysl se už i v češtině tak vžil do termínu odvětví, že už těžko můžeme říci, zda průmysl má skutečně pouze tradiční užší význam nebo tento širší. U některých termínů je navíc užití odvětví značně neobvyklé. Vezmeme-li příklad z Dalyho textu, výraz vinařský průmysl [604] je mnohem více rozšířený než vinařské odvětví (Internet 130 a 1 odkaz). Bylo by sice možné použít termínu vinařství, tím však jednak vypouštíme ono odvětví a jednak už ustupujeme od přesnosti (pro výraz vinařství se spíše používá wine growing nebo wine making).

 [390] environmental and social costs. 

Slovo social překládám jako společenský nebo sociální podle toho, jak je v daném spojení vžitý český ekvivalent. Je zajímavé sledovat výskyt českých ekvivalentů na Internetu: 

a) 
„sociální náklady“ AND „externality“ – 12 odkazů 



„společenské náklady“ AND „externality“ – 38 odkazů 

b) 
„sociální a environmentální“ – 377 odkazů 



„společenské a environmentální“ – 17 odkazů 

c) 
„sociální a environmentální náklady“ – 8 odkazů



„společenské a environmentální náklady“ – 1 odkaz


Co z toho vyplývá? Pokud se mluví obecně o social costs, čeština má sklon používat spíše výrazu společenské náklady (možná z důvodu, aby se odlišily od sociálních nákladů, které mohou být chápány v jiném smyslu – proto jsem také nevyhledával tato spojení samostatně, ale společně se slovem externality, abych vyřadil ten druhý význam). Jakmile však přidáme k sociálním/společenským nákladům slovo environmentální, tedy slovo převztaté z angličtiny, je větší tendence ponechat i social v cizím tvaru (sociální).
[407] transnational corporations. 

Korporace či společnosti? Obecně se přikláním k českému slovu společnosti. Pokud je tedy slovo corporations doplněno o přívlastek transnational, užívám termínu společnosti. Pouze pokud tímto přívlastkem doplněno není a zároveň nemusí být z kontextu ihned zřejmé, že jde o tyto obchodní společnosti, užívám termínu korporace.
[426] goods (and services). 

Do češtiny se překládá jako zboží a služby či statky a služby, nicméně tento přístup je v současné době také zpochybňován. V poznámkách k překladu učebnice Ekonomie (Frank, 18) se píše: „Z této kategorie je i vžitý překlad výrazu goods and services jako „zboží a služby“ nebo nověji „statky a služby“, který je nesprávný, protože služby jsou také zbožím či statkem.“ Ve slovníku pojmů v této učebnici (781-92) je tedy final goods and services přeloženo jako finální statky, ale výrazy se slovem good také jako statek (např. elastická nabídka statku, podřadný statek, veřejný statek). 

Nicméně nevzniká obdobný problém i v angličtině? I Daly používá někdy samostatně goods, někdy celké spojení goods and services. Je-li tedy českým ekvivalentm slova good(s) statek(y) (jak autoři překládají) a současně zahrnuje-li statek i služby, proč angličtina užívá celé spojení goods and services? Překladatelé se tedy snaží zpřesnit českou ekonomickou terminologii – podle principu jak může „A a B“ (statky a služby) být zároveň pouze „A“ (statky). Jelikož však tento princip funguje i v angličtině, nenazýval bych překlad zboží a služby či statky a služby nesprávným.

V překladu užívám jak výrazu zboží, tak statky podle vhodnosti v daném kontextu.
[454] as discussed. 

Daly používá v textu různých osob: první osobu jednotného čísla, když mluví o svých názorech (I advocate the latter, not the former. [391-92]); pasivum (As discussed in Part 2 [454]); první osobu množného čísla (We therefore need a compensatory tariff [384]). Nikdy však neužívá první osobu množného čísla (zřejmě vzhledem k tomu, že autorem knihy je pouze on sám) k vyjádření „my“ jako autoři knihy. Proto je vhodné se tomu vyhnout i v překladu, přestože se v češtině této osoby často používá.

Pokud jde o samotné sloveso discussed, v češtině je možné použít jak bylo diskutováno či pojednáno, nicméně frekvence těchto spojení je ve srovnání s jak bylo vysvětleno výrazně nižší, zatímco v angličtině je častější as discussed než as explained.

[460] international commons. 

Termín commons se v našem smyslu užívá od vydání článku Garreta Hardina Tragedy of the Commons, česky nejčastěji překládáno jako tragédie společného vlastnictví. Jsou však i jiné výrazy, například Erazim Kohák (65-66) se vrací k původnímu významu slova common a mluví o tragédii obecní či společné pastviny. I některé ekonomické učebnice (Mankiw) překládají jako tragédie obecní pastviny. Existuje i hezký výraz občina. Společné vlastnictví je asi pro ekonomické texty lépe stravitelný výraz než pastvina či občina, nicméně může nežádoucím způsobem evokovat společné vlastnictví výrobních prostředků. Ve spojení international commons by překlad mezinárodní/světové společné vlastnictví byl dosti těžkopádný. V tomto případě považuji za nejlepší řešení, vrátit se k původnímu významu slova commons a překládat jako občina světa.
[463] carrying capacity. 

Čeština má pro tento výraz hezký jednoslovný výraz únosnost, často je však vhodné ho doplnit slovem prostředí (únosnost prostředí). Únosnost je tedy jakési spojení carrying a capacity. Daly ale v textu na toto spojení navazuje by importing that capacity – tedy vyděluje ze spojení jedno slovo, které by u nás teoreticky vydělit také šlo (nosnost), ale v našem významu se nepoužívá. Proto jsme nuceni jít cestou horšího výrazu – tedy kapacity, a to radši pouze geografické kapacity prostředí než celým výrazem geografické únosné kapacity prostředí, který je velmi těžkopádný.
  [465] optimal scale. 

Přestože scale znamená v tomto smyslu měřítko, v našem textu je vhodněnjší překládat scale většinou jako velikost. 
[467-69] further trade – no trade – some trade – more trade – less trade. 

Čeština tíhne k tomu takovéto výrazy nějakým způsobem opisovat. Nicméně jakýmkoli opisem ztratíme stupňovitost a protikladnost těchto výrazů. Proto i v češtině zachovávám další obchod – žádný obchod – nějaký obchod – více obchodu – méně obchodu.
[487-88] recognized as antieconomic. 

Můžeme přeložit zcela obvykle jako považována či pokládána za. Můžeme ale také větu pochopit tak, že neoklasická ekonomie považuje či pokládá něco za něco, ale udržitelná ekonomie zjistí, že tomu tak není a rozpozná tu chybu (tedy rozpozná, že další růst může být i neekonomický). A řekl bych, že toto Dalyho záměr byl.
[499] give away. 

Give away má širší význam než české darovat (také prozradit), a Daly asi naschvál neužil jednoznačnější slovo, které by v daném kontextu vyjadřovalo pouze darovat. Pro informaci by se hodilo odhalit či odkrýt, ale pak by tam nebyla návaznost na na rozdíl od zboží, protože zboží odhalit či odkrýt nelze. Dalšími alternativami jsou předat, přenechat či věnovat. V překladu jsem užil slovo přenechat.
[508] arbitrary. 

Arbitrary překládám různě, snažím se vyhnout slovu arbitrární. V tomto případě lze bez potíží použít slova nahodilý, v dalších případech se lépe hodí výraz subjektivní [581, 585]. Zajímavé je, že např. Lingea u výrazu arbitrary neuvádí ani ekvivalent nahodilý, ani subjektivní, ale ani arbitrární.
[514] the early swiss economist. 

Nemůžeme-li pro lidi (na rozdíl od období, např. raný středověk) použít early, můžeme tento upřesňující výraz buď vypustit nebo opsat, ale vždy s určitým odchýlením od původního významu. Zde bych preferoval nějakým způsobem ono early vyjádřit – například formou už na začátku osmnáctého století. Sismondi žil v letech 1773-1842, a takto se mohl vyjádřit pravděpodobně v knize Noveaux principes d'économie politique (Nové zásady politické ekonomie). Možnost chyby zde samozřejmě zůstává – Sismondi tak mohl učinit už před rokem 1800 nebo až na konci svého života.

[531-32] are/is what. 

Daly zde používá konstrukce are/is what. Přestože stejně můžeme postupovat i v češtině (jsou/je tím, co), považuji za lepší řešení tuto konstrukci odlehčit. V češtině totiž musíme do spojení přidat slovo navíc (co), věta se pak oddělí čárkou a stává se poněkud těžkopádnou.
[561] proper guiding objective of policy. 

Překládám jako žádoucí cíl politiky – jde pouze o malé odchýlení od originálu: proper guiding objective of policy je takovým cílem, ke kterému by měla politika směřovat, tzn. že je žádoucí. Pokud bychom měli zachovat přesný význam, věta by se stala trochu těžkopádnější.
[562] measured economic welfare. 

Daly používá termínu Measured Economic Welfare, přitom autoři ve zmiňovaném článku (Is Growth Obsolete?) používají výrazu measure of economic welfare. I v ostatních anglicky psaných textech se vyskytuje mnohem častěji druhý výraz (uvádí ho například Samuelson). To potvrzuje i rozšíření tohoto výrazu na Internetu (704 odkazů proti 20 odkazům na Dalyho výraz, přičemž některé z nich jsou od něj samotného). Zajímavé je, že ve své předešlé knize (1994, 76) píše: „This is the goal of Nordhaus and Tobin in the construction of a Measure of Economic Welfare (MEW).“ Používá tedy původního termínu Nordhause a Tobina. Pravděpodobně chyba Dalyho či si výraz přizpůsobil (více o tomto je v příloze). V překladu na to upozorňuji v poznámce překladatele.

[573-74] projections into the future. 

Nabízí se ekvivalent předpovědi, některé slovníky ani výraz projekce (v tomto smyslu) neuvádí.  Přesto bych dal přednost právě projekcím, protože tyto narozdíl od předpovědí vycházejí z určitého současného či minulého stavu (jak definuje velký slovník Oxford: an estimate or forecast of a future situation or trend based on a study of present ones) a promítají je do budoucnosti.
[603] cloth industry. 

Soukenický průmysl je nepochybně lepším překladem než textilní průmysl. Soukenický je zastaralé slovo – samotné anglické slovo cloth sice tolik zastaralé není, ale výraz cloth industry je na Internetu více než stokrát frekventovanější než výraz textile industry. Také je nutné vzít v potaz, že se v textu mluví o osmnáctém století. 
[642] hitting a correct conclusion. 

Překládám jako dojít ke správnému závěru. Pokud bychom však chtěli přesně dostát originálu a zahrnout do českého slovesa aspekt náhody (který není u dojít, čemuž by více odpovídalo attive at či come to), můžeme zvolit slovesa narazit či strefit se, které více odpovídají anglickému hit a překládat jako narazit na správný závěr nebo strefit se do správného závěru. Tato spojení však už pro češtinu nejsou tak přirozená.
[649] too illogical for words. 

Jednou možností je přeložit jako mimo veškerou logiku, nicméně pak je to ochuzeno o words, což zde cítím jako důležité. Mimo logiku slov sice není česky užívaný výraz (na Internetu ani jeden odkaz), ale i illogical for words má pouze 6 odkazů (a to v angličtině!), pouze jeden z nich nesouvisí s Dalym.
[795] defensive expenditures. 

Zde samozřejmě nejde o výdaje na obranu, ale o specifický termín používaný v environmentální ekonomii. V angličtině výraz defensive expenditures nemůže znamenat výdaje na obranu, protože pro to mají defense expenditures (a vskutku se na Internetu výraz defensive expenditures vyskytuje výhradně v tomto našem smyslu), ale v češtině by obranné výdaje mohly být zaměnitelné za výdaje na obranu. Defensive expenditures se v češtině překládají jako obranné či defenzivní výdaje, a právě použitím toho druhého z nich docílíme jeho nezaměnitelnost s výdaji na obranu.
[809] maximum sustainable yield. 

Hájková překládá jako maximální dlouhodobě udržitelný výnos, Křivka jako maximální trvale udržitelný výnos, maximální trvale udržitelný výtěžek, maximální únosná sklizeň. Nejobyčejnější maximální udržitelný výnos se mi zdá zcela dostačující a přesný, přestože ho ani jeden z těchto slovníků neuvádí.

[855-56] dimension. 

Toto slovo se nám v překladu zachovat nepodaří, můžeme ho však nahradit slovem objem.

[750, 896] well-being – welfare. 

Velký slovník Oxford definuje welfare jako „the health, happiness, and fortunes of a person or group“ a well-being jako „the state of being comfortable, healthy, or happy“. Nejsou to tedy naprostá synonyma, ale mají k sobě velmi blízko. Oba výrazy se skládají ze dvou částí, přičemž oba zahrnují well, tedy kvalitu. První obsahuje fare (tedy dařit se komu jak + well = dařit se dobře, prospívat), druhý obsahuje being tedy bytí a definice nám říká, že jde o stav (tedy stav dobrého bytí). 


Na druhém semináři Terminologie z oblasti udržitelného rozvoje (Honigová), který 27. ledna 2004 pořádal na UK v Praze Kabinet environmentálních studií, se diskutoval i termín well-being (gestor Ivan Rynda). Překlad blahobyt byl odmítnut, protože má „konotace na materiální dostatek nebo dokonce nadbytek a kvantitativní růst, což odporuje myšlence udržitelného rozvoje a uvědomělé skromnosti“. V semináři nebyl vyvozen jednoznačný závěr, avšak za nejplodnější byly označeny tyto termíny: lidská pohoda či pohoda člověka pro human well-being a kvalita ekosystému pro ecosystem well-being. Zajímavé je, že na semináři nebyl vůbec diskutován termín blaho, který mi připadá jako jeden z nejvhodnějších. Blaho člověka totiž odpovídá výše uvedené definici stavu dobrého bytí, taktéž blaho ekosystému považuji za adekvátní překlad (dále např. termín well-being of nations může být bez potíží přeložen jako blaho národů).


Je velmi obtížné přiřadit těmto slovům české ekvivalenty, v zásadě však jako nejvhodnější shledávám blahobyt pro wellfare a blaho, popř. také blahobyt (dle konkrétní situace) pro well-being. Je pravda, že blahobyt v současné době má negativní přídech materiálního nadbytku, což u slova blaho tolik necítíme. To je však zajímavé, protože blahobyt neobsahuje oproti blahu nic jiného kromě bytí (blaho+být).
6. 
Závěr

Cílem této práce bylo vytvořit kvalitní překlad tří textů Hermana Dalyho, který bude doprovázen komentářem objasňujícím postup překladatele. Práce by měla přispět k dalšímu ustalování české ekonomické terminologie a také být do jisté míry průkopnickým překladem v oblasti ekologické ekonomie.


Tři rysy Dalyho textů v zásadě činily překladatelskou práci dosti náročnou. Za prvé, překládané texty nejsou čistě ekonomické, ale zasahují i do jiných oborů. Za druhé, text obsahuje velké množství odborných termínů, z nichž některé ještě nejsou v češtině ustálené a některé si Daly sám vytváří. Za třetí, Dalyho styl není jednoduchý a text je poměrně těžkopádný.


Pokud jde o stránku české ekonomické terminologie, bylo nutné se v této oblasti dobře orientovat – užívat ustálených termínů pokud existují a rozhodovat o užití těch termínů, které ještě zcela ustálené nejsou a vyskytuje se několik variant (benefits). Bylo nutné najít vhodné ekvivalenty pro termíny, které se zatím v češtině užívají jen zřídka (backstop technologies) či je razí sám Daly (standards-lowering competition). Částečná mezioborovost textu kladla další nároky na překladatele. V češtině jsem pátral po vhodných slovech pro takové výrazy, které Daly používá ve specifických souvislostech (sink) či je převzal z jiných oborů (throughput).

V ekonomické terminologii byly pro mě základními zdroji ekonomické učebnice a výkladové i anglicko-české slovníky. V oblasti udržitelného rozvoje, environmentální a ekologické ekonomie byly zdroje dosti různorodé. Přestože je většina citovaných prací v jazyce českém, snažil jsem se využít i práce anglické. A to nejenom anglický výkladový slovník, ale i texty Hermana Dalyho (jiné než ty překládané), kterými jsem mohl podepřít celý překlad, aby odpovídal Dalyho záměru po stránce věcné i jazykové.

Stylistická stránka překladu by v zásadě měla odpovídat úrovni originálu. Přestože jsem takto v zásadě postupoval, na některých místech jsem raději volil volnější a plynulejší konstrukce, aby text nepůsobil až příliš těžkopádně.


Věřím, že se mi podařilo alespoň částečně výše uvedených cílů dosáhnout. Přestože je zřejmé, že nejenom jiní, ale i já sám budu časem poopravovat některé názory na řešení té či oné situace v překladu, doufám, že ono některé bude reprezentovat pouze menší část této práce.
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Příloha – Dotazy na Hermana Dalyho
[Odesláno 27. dubna 2004, 16:03]
Dear Mr Daly

My name is Miroslav Syrovatka and I am studying economics at a university in the Czech Republic. I am graduating BA study this June and I am working on my thesis, which is an English-Czech translation of two chapters from your book Beyond Growth and a glossary from your newest book Ecological Economics. 

None of your books have yet been translated into Czech language, so my task is little difficult. Nevertheless, I do like it. However, two issues I cannot solve properly without your assistance. I would like to ask you if you have any spare time, please try to answer me.

(1) In chapter 10 of Beyond Growth you mention Measured Economic Welfare. However, in „Is Growth Obsolete“ the authors (Nordhaus, Tobin) use the term measure of economic welfare. Was it your mistake (oversight) or do you have any other explanation?

(2) In Beyond Growth you are speaking about antieconomic growth. However, in Ecological Economics you call the same thing as uneconomic growth. Does it mean that you have changed your opinion as regards prefixes un and anti (is antieconomic stronger that uneconomic, is it the same?). Another case is economist – non-economist – anti-economist. It is sufficiently clear that a non-economist is somebody who is not an economist, and an anti-economist somobody that is against the economic science (that does not acknowledge economics as a discipline). But what is your approach to uneconomic and antieconomic?

I am looking forward to your answer.

Yours Sincerely

Miroslav Syrovatka

……………………………………………

[Odesláno 27. dubna, 18:31]

Dear MS:

Thanks for your note and the careful work of translation that  you are evidently doing.

(1) if Nordhaus and Tobin used "measure of economic welfare" I suppose you should follow them. I think in much of the literature it has been referred to as MEW (measured economic welfare). As long as you refer to the authors I think either is clear.

(2) Yes, I changed  from anti- to un-economic growth in terminology, although the concepts are identical. On reflection it seemed that the weaker prefix was both adequate and more general. My meanings for non-economist and anti-economist are the same as yours.

All good wishes for your studies,

Herman E. Daly

Professor

School of Public Affairs

University of Maryland

College Park, MD 20742-1821

email:  hdaly@umd.edu

Summary

The aim of the thesis was to provide an appropriate Czech translation of three extracts from two books written by US economist Herman E. Daly. Specifically, these are chapter five and ten from Beyond Growth: The Economics of Sustainable Development (Beacon Press, 1996) and a glossary from Ecological Economics: Principles and Applications (Island Press, 1994). The translation itself is accompanied by a commentary that explains the process of translation and by an English-Czech glossary of terms used in the translated texts.


The extracts come from the area of ecological economics. Although ecological economics is characterized by Herman Daly as a “transdiscipline”, its principles are founded on economics. However, it is such an economics that is aware of the fact that it is a subystem of a larger whole (the ecosystem) and that it vitally depends on it. Its main goal is to divert the present trajectory of unsustainable growth towards sustainable development.


The translator’s task was rather difficult due to three main features of Daly’s style. First, the translated texts are not purely economic but relate also to other disciplines. Second, they encompass a large number of technical terms some of which are not yet fixed in the Czech language, some are coined by Daly. Third, Daly’s style is not simple and his texts are somewhat ponderous.


As regards the Czech economic terminology, it was necessary to have a good background in the matter. That included not only proper use of those terms that are already fixed in the Czech language but also reasoned decision with regard to those terms for which there exist several Czech equivalents (benefits). Moreover, some economic terms have been until now only rarely used in the Czech economic literature (backstop technologies) and some have been coined by Daly (standards-lowering competition). Since the texts are partly transdisciplinary, it was necessary to search for suitable equivalents of those words used by Daly in the specific context (sink) or borrowed from other disciplines (throughput).


The translation attempted to contribute to further setting of the Czech economic terminology, and also, to some extent, to become a pioneering translation in the field of ecological economics. It is obvious that over the course of time not only others but also I myself will alter some of my views on a few points in the translated texts. However, I hope that the some will represent only the lesser part of the thesis.
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